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VY cTarTi J0CHIIKY€ETHCS TOHATTS JIEKCUYHUX 3all03U4eHb a31iChKOr0 MOXOHKEHHS, MPUYHH iX TMOSBU Ta BUKO-
PHUCTaHHS B Cy4acHiil iClIaHChKil MOBI Ha NPUKJIaAl TEKCTIB MyONiLUCTUYHOTO TUCKYpCy. JIEKCHUHI 3alI03MYEeHHS
€ HeBi/l’€MHOIO YaCTUHOIO JIEKCUYHOTO (HOHY Oy/b-sSKOi MOBH, aJKe BOHH € MPSIMHUM PE3YIbTaTOM ii pO3BUTKY Ta
B3a€MOIi1 3 IHIIMMHU MOBaMH 1 KyJbTypaMu. BpogoBxk CTOMITh, SIK HACHIIOK ICTOPHYHUX COLIaTbHO-€KOHOMIYHUX
KOHTAKTiB, TOPTiBEJIbHUX 3B SA3KiB, KOJIOHIaIbHOI eKCIaHCil, KyIbTYpHOTO OOMiHY Ta Tiio0ai3allii, icmaHchKka JeK-
cuKka 30arauyBayiacs CJIIOBaMH, 1110 TOXOJATh 3 KUTAWCHKOI, SITOHCHKOI, KOPEHChKOI, apaOChKoi, TypeIbKoi, TiH/l,
nepcbkoi Ta Manalcbkoi MoB. HOBI croBa mepeBaskHO MO3HA4ajad HOBI KyJBTYpHI peaii, CycHibHO-TOMITHYHI
SIBUILA, MTOHATTA 31 chepu eKOHOMIKH, KyJIiHapii Y MOBCAKIECHHOTO XUTTA. JlaHl 3anmo3uyYeHHs He Juiie HalyiIu
3HAYHOTO MOIMIMPEHHA Y MyONiIUCTUYHOMY AUCKYPCI Ta MOBCSAKICHHOMY CIIKYBaHHI, ajie i OyJid afanToBaHi 10
(honeTnuHO1, rpadivHOl Ta rpaMaTUYHOI CUCTEM ICMAaHCHKOI MOBU. AKTYaJbHICTh JaHOI TEMH 3yMOBJIEHA aKTHBI-
3ali€l0 MDKKYJIBTYPHUX KOHTAKTiB, MpoLecaMy riodanizauii y cy4acHOMY CBITi Ta 3pOCTaHHSAM poii KpaiH A3zii
y CBITOBIM MOJITHILII, €KOHOMII U KYJIBTYpi, 10 Oe3M0cepeHb0 BIUIMBAE HA JIIHIBICTUYHI MPOLECH B iCIIAHCHKIH
MOBi. MeTOI0 CTATTi € BUSABJICHHS OCHOBHUX I'PYII a31MChKHX 3aI103UY€Hb, aHAIII3 IIJISAXIB IX MPOHUKHEHHS J0 icTIaH-
CbKOi MOBH, @ TAKO)K BU3HAYEHHS 0COOIMBOCTEH 1X BUKOPUCTAHHS Y Cy4aCHOMY 1CTIAHOMOBHOMY ITYONIIIUCTUYHOMY
JTUCKYpCl. Y JOCHiIKEHHI 3aCTOCOBAHO METOJM OIMHCOBOTO, €TUMOJIOITYHOIO Ta KOHTEKCTYyaJlbHOIO aHaJi3y, L0
JIO3BOJISIE IPOCTEKUTH K ICTOPUYHI, TaK 1 CydyacHI TEHACHIT B)KUBaHH: JaHUX JIeKCeM. TakoxK y CTarTi 3A1HCHEHO
aHaJli3 3aMo3MyueHb 32 OCHOBHUMH c(hepamMu iXHBOTO BXKUTKY Ta PO3MIAHYTO CEMAaHTHYHI acTIeKTH BUKOPUCTAHHS
CJIiB a31iICHKOTO MOXOMKEHHS B MyONILUCTUYHUX TEKCTaX. Pe3ynbTatu JOCTiIKEHHS CBiT4aTh, 110 JIEKCUYHI 3a1o-
3MYEHHS 31 CXITHUX MOB HE JIMIIE 30aradyyroTh JEKCUYHUN (OH iCIAaHCHKOT MOBH, aje il akTHBHO BUKOPHCTOBY-
IOTHCS Y MyOMIUCTUYHUX TEKCTaX, BiJ0OpaXKarouu CyyacHi TeHIEHIII1 MOBHOTO PO3BUTKY, II00ai3auii Ta KyiabTyp-
HOT 1IGHTUYHOCTI KpaiH A3ii.

KuiouoBi cjioBa: A3isi, iHIIOMOBHI 3aII03UYEHHSI, iICITAHCHKA MOBA, CX1/IHI MOBH, JIIHTBICTHKA, TEKCUYHUN (OH]I,
JIEKCUKOJIOT151.
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This article is dedicated to the study of the concept of lexical borrowings of Asian origin, the causes of their
emergence and use in modern Spanish, based on texts from the journalistic discourse. Lexical borrowings are an
integral part of the vocabulary of any language, as they are a direct result of its development and interaction with
other languages and cultures. Over the centuries, as a consequence of historical socio-economic contacts, trade
relations, colonial expansion, cultural exchange and globalization, the Spanish lexicon has been enriched with
words originating from the Chinese, Japanese, Korean, Arabic, Turkish, Hindi, Persian and Malay languages. These
new words mainly denoted new cultural realities, socio-political phenomena, and concepts related to economics,
cuisine, and everyday life. These loanwords have not only become widespread in journalistic discourse and everyday
communication, but have also been adapted to the phonetic, graphic and grammatical systems of the Spanish
language. The relevance of this topic is due to the intensification of intercultural contacts, globalization processes in
the modern world and the growing role of Asian countries in world politics, economics and culture, which directly
affects linguistic processes in the Spanish language. The aim of the article is to identify the main groups of Asian
borrowings, analyze the ways in which they penetrated the Spanish language, and also determine the peculiarities
of their use in contemporary Spanish-language journalistic discourse. The study uses descriptive, etymological and
contextual analysis methods, which make it possible to trace both historical and modern trends in the use of these
lexemes. The article also analyzes loanwords according to their main spheres of usage and examines the semantic
aspects of the use of words of Asian origin in journalistic texts. The results of the study show that lexical borrowings
from Eastern languages not only enrich the vocabulary of Spanish but are also actively used in journalistic texts,
reflecting current trends in language development, globalization, and the cultural identity of Asian countries.

Key words: Asia, language borrowings, Spanish, Eastern languages, linguistics, loanwords, vocabulary,
lexicology.

IocTanoBka mpo6JemMu. JIEKCHYHI 3allO3MYEHHS JOCUTHh YacTO JOCHTIKYIOTHCS B KOHTEKCTI
Cy4YacHOI1 JIIHTBICTHKH, aJ)Ke BOHU € MPUKJIIAJIOM HE JIMIIE PO3BUTKY MOBH, a 1 ii KOHTAKTIB 3 IHIIUMH
MOBaMH Ta KYJIBTypaMH, 110 HaOyBa€ OCOOJMBOTO 3HAYCHHS B €MOXY IvIo0aji3amiifHuX MpOIECiB
1 MDKKYIBTYpHOI KomyHikalii. [TyOminmucTnayHuii TUCKypC, Y CBOIO Yepry, € JOCHTh ITiAXOASIION
cheporo /ISl TOSBY Ta MOIMTUPEHHS HOBUX JIEKCUYHUX OJUHUIIL, Pearytod Ha CyCIiIbHO-TIOTITHYHI,
KYJIBTYpHI YUY €KOHOMIYH1 3MIHH 1 CIIPUSIOYX BKOPIHEHHIO Y MOB1 HOBUX TEPMIHIB.

AKTyaJbHICTh JTAaHOI CTaTTi 3yMOBJICHA 3POCTAaHHSM I1HTEHCHUBHOCTI MIKKYJIBTYPHHX KOHTaK-
TiB MK ICTAaHOMOBHUM CBITOM Ta KpaiHamMu A3ii, 1[0 CTIpUsS€ aKTUBHOMY NMPOHUKHEHHIO JIEKCUKH
3 TAKUX MOB, SIK KHTAHChKa, T1HI, IMOHChKA, TIepChKa, Typellbka, MalalichKka, apadCchKa Ta KOperchbKa
B JIEKCUYHUH (DOH]] iICIAaHCHKOT MOBH.

Jlane AoCIiKEHHS, III0 Ma€ MDKIUCITUTITIHAPHY CIIPSMOBaHICTb, MMOKJIWKAHE MPOIEMOHCTPYBATH
BIUIMB JIEKCHYHUX 3all03UYEHb a3iiChKOTO TOXOKEHHS Ha Cy4YacHYy iCIIAaHChKY MOBY Ha MpPUKJIIAJIi
cTaTel 3 1ICIaHOMOBHUX MEPIOIMYHUX THTEPHET-BUIAHb.

AHaJIi3 OCTaHHIX J0CTiIzKeHb i myOurikamniii. BapTo 3a3naunTi, 1110 6araTo 10CIiTHUKIB 3aliMaTiCs
BUBUCHHSIM TTOHATTS JICKCHYHHX 3all03WYEHB, 30KpeMa 3all03uueHb 3 a3iiiCbKUX MOB, Ta iX (YHKIIIO-
HyBaHHs B icraHchKii MoBi. Tak, Hampukiaa, Mapk ["anmapinesic (Marc Gandarillas) y cBoiit crarti
«Préstamos 1éxicos y calcos estructurales en el espaiol actual: ;Vehiculos de cambio lingiiistico?»
JOCITI/HKYBAB MIPUUYMHY TOSBU Ta TUIIOJIOTIIO JISKCHYHUX 3aII03UYEHb B 1CTTAHCHKIM MOBI [1].

VY cBoto uwepry Ami I6rarim ['acan En-II6oyn (Ali Ibrahim Hasan El-Shboul) y po6oti «Los
arabismos en la historia lingiiistica del espafiol: Una estrategia para el aprendizaje del espaiol y el
arabe como lenguas extranjeras» IOCHiPKyBaB JIGKCHUHI 3alI03MYCHHS apaOChKOTO MOXOKEHHS 3a
chepamu iX BUKOPUCTaHHS Ta CIIOCOOAMH aCUMIJIAIIT 0 HOPM 1CIIAaHCHKOT MOBH 3 1CTOPHKO-JTIHTBIC-
TAYHOT NIEPCIIEKTUBH, PO3TIISIAI0UHN JIaHl JICKCUYHI €JIEMEHTH K MaTepiai JJisi BUBYEHHS apaOChKO1
YH 1CTIAHCHKOT MOB SIK 1HO3EeMHUX [2].

Takox Padaens ®@eprannec Mara (Rafael Fernandez Mata) y nocnmimxenni «Los japonesismos
del espafiol actual» anaizyBaB 3amo3u4eHHs 3 STMOHCHKOI MOBH 3 TOUKH 30Dy iX amanTailii Ta cdep
BHKOPHUCTAHHS B Cy4acHii icrianchkii MoBi [3]. Tetsina ['opea y crarti «Préstamos turcos en la lengua
espafola» BUBYaIa €TUMOJIOTIIO IGKCHYHUX 3alI03UYEHb TYPEIbKOTO TTOXOKEHHS B CyJacHiH icriaH-
cekiit MoBi [4], a Ipans Yxkan (Yifan Zhang) y po6oti «Sinismos actuales. Los préstamos chinos en
el espafiol actual» mocmiKyBaB JTEKCUYHI 3aMIO3UYCHHS KHTAWCHKOTO MOXOKEHHS 3 TOYKU 30Dy iX
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Mopororii Ta ceMaHTUKH. TakoX y CBOil poOOTI BiH 3/11HCHUB YaCOBY MEPIOAN3ALIII0 3aI03UUECHUX
JIEKCUYHUX OJIMHUIIG BiJIMOBIIHO JI0 Yacy X MOSBH B iCTIAHCHKIM MOBI [5].

MeTo10 1aHOI CTATTi € BUSBICHHS OCHOBHUX IpYIl JIGKCHUYHUX 3aM03MYCHb a31HCHKOTO IMOXO-
JOKCHHS, aHalll3 NUIAXIB X MPOHUKHEHHS /10 ICTIAHCHKOI MOBH, a TAKOK BU3HAUEHHS 0COOTMBOCTEM
iX BUKOPHCTAHHS y Cy4aCHOMY iCIIAaHOMOBHOMY MyONIIMCTHYHOMY JAMCKYpPCl Ha MPUKIAAL CTaTel
3 MePiOANYHUX BHUIaHb.

OO0’ €KTOM JTOCIIIPKEHHS € JIGKCHYHI 3alI03MUYEHHSI a31iChKOTO MOXOPKEHHSI B Cy4YaCHOMY 1CHaH-
CHKOMY IyOIIIMCTUYHOMY TUCKYPCI.

[IpenmeroM m0CHIKEHHS! BUCTYIIAIOTh iXHI CTPYKTYpPHI, €TUMOJIOTIYHI Ta CEeMaHTHYHI XapakTe-
PHUCTHKH, a TAKOK 0COOMUBOCTI (DYHKILIOHYBAHHS Ta MOXKJIMBI IpoLiecu MeTadopu3ariii.

3aBgaHHs CTATTI:

— OKpECJICHHsI KOHLIENTY JIIHIBICTUYHOTO 3aI103UYEHHS Ta HOro TUIIOJIOTII;

— aHai3 icTopii, eTUMOJIOTIi Ta MPUYMH MOSBU 3aMI03MUYEHb a31HCHKOTO MOXOMKECHHS y JIEKCHY-
HOMY (OH/II iICIAHCHKOI MOBH;

— aHalli3 3aMmo3u4YeHb a31iCHKOT0 MOXOKSHHSI Ha TIPHUKIIA/II CTaTel iCHaHOMOBHOTO MyOiIIUCTHY-
HOTO JIUCKYPCY 3 TOYKH 30pY iX MOP(OIOro-CEMaHTUUHUX XAPAKTEPUCTHUK, Chep BKUTKY Ta 0COOIH-
BOCTEH (DYHKIIOHYBaHHS y Cy4YaCHOMY iCIIAHOMOBHOMY ITyOJIITUCTUYHOMY JUCKYPCI.

Bukuiaa ocHoBHoro marepiasy. Jlanuii po3ain Oyne ckiagatucs 3 IBOX YaCTHH: TEOPETUYHOI Ta
NpakTU4HOi. Y mepuriii yacTuHi Oyje mpeacTaBieHa TeopeTudHa 06a3a poOOTH, TOOTO BHU3HAYCHHS
MOHSTTS JTIHTBICTUYHOTO 3alO3WYCHHS Ta MOTO THUIIOJNOTIi, 3a3HAYEHHS €TUMOJIOTii, 1CTOPUYHUX
MEPEAYMOB Ta COLI0-KYABTYPHHUX IIPUYUH MOSBHU 3aII03UYEHB a31HCHKOT0 MOXOIKEHHS B ICKCUYHOMY
(oHIl icTaHCHKOT MOBH 1 IX BUKOPUCTAHHS B 1CIIAHOMOBHMX TEKCTaxX MyOIILUCTUYHOTO XapakKTepy.
Jpyra yactuHa nependayae Kiacu(ikaiiio 3HaICHUX MPUKIAIB JEKCUYHUX OJUHHIIb 3 1CTIaHOMOB-
HUX MEPIOIMYHUX IHTEPHET-BUIAHb 3AJIEKHO BiJl MOP(OIOTTYHUX XapaKTEPUCTHUK, CTYTICHS ajamTa-
1ii, cepu BKUTKY Ta CEMAaHTUKU BUKOPUCTAHHS B MyOMILIUCTHYHUX TEKCTaX.

JlekcuuHi 3aI03MYEHHS € OTHUM 13 OCHOBHUX CIIOCO01B PO3IIMPEHHSI CJIOBHUKOBOTO CKJIATy MOBH.
Bonu BinoOpakarioTh He JUINE EBOJIOLIIHI MPOoLecH BCEpeaHHi MeBHOI MOBH, a i BIUIUB Ha KOH-
KPETHY MOBY PI3HOMaHITHUX COLI0-KYJIBTYPHHUX (AKTOPIB.

KoponiBcbka akanemis icrancbkoi MoBU (RAE) Bu3Hauae MOHSTTSA <«IEKCUYHE 3allO3MYEHHS
(préstamo lingiiistico)» sik cioBa, siKi OZIHa MOBa 3aI03UYY€ 3 1HIIO1, HE3aJIeKHO B1JI TOTO, YH CITyXKaTh
BOHM JUIsI TO3HAUEHHSI HOBUX peasiid, 41 KOHKYPYIOTh 13 BKE ICHYIOUMMHU B JaHii MOBI TepMiHamH [6].

Bapro 3a3HauuTH, 1110 TOCUTH YaCTO B ICHAHOMOBHI TEPMIHOJIOTII MOPs 13 TEPMIHOM préstamo
lingliistico BXKMBa€TbCA TEPMIH extranjerisSmo Juis MO3HAYeHHs 1HIIOMOBHUX JIEKCHYHUX OJUHMIIb.
AHIIIOMOBHA TEPMIHOJIOT1S, SIK PaBUJIO, BUKOPUCTOBYE TepMiHU language borrowings ta loanwords
JUIsl IO3HAUEHHS 3aI103UYEHb.

Bixe Bumesranana KoponiBcbka akanemis icancbkoi MmoBu (RAE) knacudikye iHIIIOMOBHI 3aro-
3MYEeHHS 32 CTYIIeHEM aJlanTallii, CTyIeHeM IX HeOOXiTHOCTI B MOBI Ta MOBOO ITOXO/IXKEHHSI.

Tak 3a cTyneHeM HEOOX1IHOCTI 3aM03UUEHHS MOAUIAIOTHCS Ha:

— HenoTpiOHi um 3aiiBi (Extranjerismos superfluos o innecesarios);

— notpibHi (Extranjerismos necesarios o muy extendidos) [7].

[1ig nepmuMu po3yMitOThCSI TEPMiHH, SIKI BKE MAIOTh IMOBHOILIIHHI iICIAHOMOBHI €KBIBaJIEHTH M
BIJIMOBIAHUKY B MOBi. Y JIaHOMY BHITJIKy IHIIOMOBHHUI TepMiH Oyne OyKBalIbHO AYyONIOBAaTH BiKE
ICHYIOUHH B JIEKCHUHOMY (DOHJII ICTTAHCHKUN TEPMiH.

Jpyri % ABJISAIOTH COO0I0 BUCIIOBH, 110 HE MAIOTh €KBIBAJCHTHUX ICHAHCHKUX TEPMiHIB, TX BajKKO
3HAWTH a00 BXKMBAHHS SKUX M€ TIHOOKE iICTOPUYHE KOPIHHS UM TIEBHI COII10-KYIbTYpHI YNHHUKH [7].

3a cTyneHeM ajanTaiii iIHIOMOBHI 3aNI03UYEHHS MOIUISIFOTHCS Ha:

— aJanToBaHi;

— HeaJalTOBaHI;

— KaJIbKU.
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AnanToBaHi 3aMo3u4YeHHs — 1€ CJIOBA, IO MPOWIIUTH MpoIlec afanTaiii 10 GpoHeTHuHuX, rpadid-
HUX Ta FPaMaTUYHUX HOPM ICIIAHCHKOI MOBH, OTPUMABILU HAr0JIOC, HAIIMCAHHS Ta FPaMaTU4Hi KaTe-
ropii BIacTHBI icmaHChKii MOBI (master, lider, esnob, futbol, béisbol, beicon, sandwich, trailer, mitin,
bistec, chicle) [7].

HeapnanToBani 3an03u4eHHs — 1i€ JIGKCUYH1 OJJMHMLII, 5Ki 30€piratoTb CBOE MOYATKOBE HAMMCAHHS
Ta 3HAYEHHS 3 MOBHU-JIOHOPA 0€3 MPUCTOCYBaHH 10 (POHETUYHUX YU IPaMaTUYHUX HOPM MOBHU-PELH-
mienTa (ballet, blues, jazz, software, hardware, marketing, link, post, online, like, best seller) [7].

Kanbku, 3a3Bu4aid, yTBOPIOIOTHCS MUISXOM KajbKyBaHHS YU JOCTIBHOTO MepeKiaxy KOMIIO-
HEHTHUX YacTUH 1HIIOMOBHOTO CJIOBAa 3 JIONIOMOTOI0 BXKE ICHYIOUMX y MOBI-pELMITIEHTI PecypciB
(rascacielos (Bin anr. skyscraper), correo electronico (Bin anmi. electronic mail), lavado de cerebro
(Bim anri. brainwashing), perro caliente (Big anmi. hot dog), chat en tiempo real (Big anri. real-time
chat), guerra fria (Big anrn. cold war)) [1].

Takox 3armo3uydeH1 iHIIOMOBHI JIEKCHYHI OAMHUII MOIUISIOTHCS 3aJ1€KHO BiJl MOBU IXHBOTO TIOXO-
JDKEHHsI, HampuKiaa arabismos (cmoBa apabChKOTo MOXOMKEHHS), SiniSmos (3amo3u4eHHs 3 KUTaii-
CBKOi), japonesismos (3amo3u4eHHs SMOHCHKOTO MOXOMKEHHs), galisismos (3amo3uueHHs 3 ¢paH-
1y3b6Ko1), italianismos (iTamilchKi 3aI03MYEHHs), germanismos (TepMiHU HIMEIILKOTO MOXO/KEHHS),
anglisimos (JIeKCHYHI OMHUIII 3aMT03UYCHI 3 aHITIIHCHKOI MOBH) [6].

T'oBopsiuM Mpo MPUYUHM MOSIBH 1HIIOMOBHHX 3alI03MYEHb, BAPTO 3a3HAYUTH, 110 BOHH 3yMOBJICHI
MEPEBAKHO EKCTPATIHIBICTUYHUMH 200 COLIIOKYJIBTYPHUMHU YHHHUKAMU [1].

JlaHi COLIOKYJIBTYPHI YUHHUKY MOXKHA TMOALIUTH Ha:

— TEXHOJIOTIYHUI Ta HAyKOBUH PO3BUTOK;

— MOBHI KOHTAKTH SIK HaCJi10K reorpadivyHoi O1M3bKOCTI MOB UM KpaiH;

— COLIaNIbHO-€KOHOMI4HI (hakTOpH (TOpriBis, reorpadivni BIAKPUTTS, 3aBOIOBaHHS, BIIICHKOBI 1ii,
ro6anizanis, Mirparis HaceJIeHHs, CIiBICHYBaHHS JBOX MOB B MEXaX OJHOTO CYCIIbCTBA YU TEPH-
Topii);

— KyJBTYpHHUH PO3BUTOK JIOMIHYBaHHS IEBHOI MOBU B KOHKPETHiH cdepi.

SIK Hac/iJIOK TEXHOJOTIYHOTO 1 HAyKOBOTO MPOTrpecy, BUHUKAE MOTpeda y MOSBI HOBUX TEPMIHIB
JUIsl IO3HAYEHHS! HOBUX TEXHOJIOTTUHUX peajiiii i BUHAXO/IIB, TAKUM YMHOM 3 II0YATKOM €IOXH Ipo-
MUCJIOBOTO PO3BUTKY Ta iHAycTpianizamii B KiHIi XIX Ta Ha nmoyarky XX CTOJNITTS, iClIaHChKAa MOBa
3aM03MYMIIa 3HAYHY KIJIbKICTh aHITIOMOBHHUX Ta HIMELbKOMOBHHUX 3aIl03UYEHb.

I'eorpadiuna 6IM3BKICTh Ta COLIAJIbHO-EKOHOMIYHI YNHHHMKH TaKi SIK TOPTiBJIs Ta Mirparis Hace-
JICHHSI CIPUYMHUIIM TOSIBY B 1CIIAHCHKOMY JIEKCHKOHI 3aIl03MUEHUX CIIB 3 (ppaHIly3bKOi, TOPTYTajb-
CBKOI Ta ITaTiiChKOT.

VY cBO uepry, BIAKPUTTS AMEpPHKH Ta KOJOHI3allisl aMEPUKAHCHKOTO KOHTHHEHTY 30araTuiu
ICIIAaHCHKUI CIIOBHUK 3alIO3MYCHHSAMHU 3 MOB KOPIHHUX HAapO/AiB AMEPHKH, a TpUBaJe CIiBICHYBaHHS
ICIIaHCBKOTO Ta apaOChKOro cycnijbcTBa Ha Teputopii Anb-Annanyc (Ilipeneiicbkoro miBocTpoBa)
CIPUYMHUIIO MOSIBY TEPMiHIB apaOCHKOTO MOXOKEHHSI.

Kpim nporo, KynbTypHU# po3KBIT B enoxy PeHecancy mpu3BiB /10 MosiBU 06araTtboX CIiB iTamiii-
CHKOT'O TIOXO/PKEHHSI TIOB’I3aHUX 3 MUCTELITBOM, a JIOMiHYBaHH: ()paHILy3bKOi MOBH B MIXKHAPOHOMY
crninkyBanHi 1 KynsTypi B XVIII ta XIX cromitrsax 1 anniificekoi MoBH B XX 1a XXI CTOMITTAX, SIK
MOBH IHTEPHAI[IOHAIBHOTO CHUIKYBaHHS Ta TEXHOJIOTIYHOI cepu, MU SIK HACTIIOK MOSBY 3HAYHOI
KUTBKOCTI 3aII03UYEHb 3 JJAHUX MOB.

Po3BUTOK CBITOBOT TOPTiBii, PO3MIUPEHHS MIKHAPOAHUX BIIHOCHH Ta II00ali3aliiHI MpoIecH
Ha Mexi Jipyroi monoBuHM XX Ta noyarky XXI cTOMTTA NpU3BENIU 0 MOSIBH B JIEKCUYHOMY (HOHI
ICIIaHCHKO1 MOBH 3aIl03W4EHb 13 MOB A31ICHKOTO PErioHy, TAKUX SIK KUTaicbka, KOpelchKa UM AMOH-
ChKa.

3ano3uueHHs 3 MOB a31iICHKOT0 MOXOKEHHSI BKOPIHIOBAIUCS B JIEKCHKOHI 1CTIIAHCHKOI MOBH TPO-
TSITOM CTOJIITH ICTOPUYHOTO PO3BUTKY Ta SIK HACIHIJOK MOEJHAHHS NMEBHUX €KOHOMIYHHX Ta COLIO-
KyJIBTYPHHUX YNHHHKIB.
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30Kkpema, 3aro3uueHHs 3 apaOChKOI0 MOBU BUHUKIIM B PE3YJIBTATI ICHYBaHHS apaOChKOTo Xamdary
Ta MYCYJIbMAaHCBHKOTO MaHyBaHH: Ha Teputopii Anb-Anganyc (Ilipeneiicbkoro miBoctpoBa) 3 711 no
1492 pik. Ha naniii Teputopii Oynu BIpoBakeH1 MyCyIbMaHChKI 3BUYai Ta 3aKOHU MPH TICHOMY CIIi-
BICHYBaHHI XPHCTUSHCHKOTO 1 MYCYJIbMAaHCHKOTO HACEJIEHHS B OJHOMY CYCHUIbCTBI. XapaKTepHOIO
PHCOIO CITiB apaObChKOTo MOXOKEHHS € HasBHICTH Npedikca al uu a, 1110 BUHUK Bij] apaOChKOro 03Ha-
YEHOI'0 apTUKJIA [2].

JlaHi 3amo3uueHHs Npounuy npouec GoHeTH4HOI Ta rpadiyHOi ajanTaii 10 HOPM ICIAHCHKOT
MOBH 1 NEPEBAXHO CTOCYIOTbCA HACTYMHUX c(ep MOBCSIKACHHOTO >KUTTS: MPOAYKTH XapuyBaHHS
(aceite, aceituna, albaricoque, alcachofa, alubia, arroz, azucar, azafran, berenjena, limon, naranja),
my3uka (laud, tambor, guitarra, albogue), oxsr (albornoz, babucha, mandil, alpargata), anminictpa-
TUBHUH ycTpiii (aduana, aldea, alquiler, ataud, barrio, mazmorra, alcazar, atalaya), pocnunu (algodon,
albahaca, jasmin), mpeameTn MOBCSAKIEHHOTO XUTTS (jarra, alcoba, alfombra, azulejo, taza, alfiler,
tabique, azotea, carrafa, candil, arroba), mpodecii (albaiiil, alcalde, alamin, cadi, alcaide, almirante,
mameluco), Touni Hayku (cifra, azimut, cero, alquimia, dmbar, jarabe, algoritmo, algebra, cenit /
zenit, alcanfor, elixir, alcohol) [2].

3ano3uyueHHs 3 IepChbKOi MOBHU B ICIIAHCHKIM MOB1 BUHHMKIIM OIOCEPEIKOBAHO Yepe3 MOCEPETHH-
LTBO apaOChKOi MOBH Ta OyJIM 3yMOBJICHI 3HAYHUM TEXHOJIOTTYHUM 1 KYJIETYPHUM PO3BUTKOM MYCYJIb-
MaHCBKOTO CBITY Ta NOUIMPEHHAM icinamy rnounHarouu 3 VII ctomitrs. Sk mpukiag MoXKHA HaBECTH
HACTYIIHI ClIoBa: espinaca, almibar, lila, divan, chal, tafetan, bazar, caravana, ajedrez, jaque, turbante,
pijama [8].

JIekcu4Hi 3ar03W4eHHs 3 TYpeLbKoi MOBH BifOyBaiucs nepeBaxHo mnpotsrom XIV-XIX cromith
3aBJISIKU CEPEA3EMHOMOPCHKIH TOPriBili Ta MPOBIAHIN POIIi TypEIbKOT Y OCMAHCHKOI IEpKaBH Y TOTO-
YacHOMY CBITi. JlaH1 TepMiHU IPOHUKAIH /10 1CIIAHCHKOT MOBH OIIOCEPEIKOBAHO Yepe3 apabCehbKy, iTa-
JHCBKY, (ppaHIly3bKy un OaaKaHChKI MOBH. SIK pUKIIa MOXKHA 3a3HAYUTH HACTYIIHI JiekceMu: café,
caviar, chaleco, turco, kéfir, yogur, quiosco, tulipan, jenizaro, caftan, odalisca, bey, effendi, sultan,
horda, fez [4].

T'oBopsiuM mpo 3amO3WYEHHS 3 IHIIMX CXIJIHUX MOB TAaKHX SIK KUTaiCbKa, SMOHCHKA, KOpEHChKa,
TiHJII Y1 MaJlalichKa, BApTO 3a3HAYUTH, 1110 BOHU Oe3nocepeanbo noB’s3aHi 3 Enoxoro Benunkux reo-
rpadi4HUX BIIKPUTTIB, KOJIOHI3AI€l0 Ta MibKHApOHO TopriBieto y XV—XVII cTomiTTsax.

Y XVI cronitti Icnanceka iMnepis 3amo4yarkyBajia TOPriBeIbHUN MapIpyT BiJOMHM sk MaHiIb-
cekuii raneon (Galedn de Manila), mo y nepioa 3 1565 no 1815 pik noennysas Maniny it AKammyabKo
Ta 3a0e3neyyBaB pyx He JuiIe ToBapiB MiX A3sieto, HoBoro Icmaniero Ta €BpONeCbKUM PUHKOM,
a 1 mpu3BiB J10 3aMI03UYEHHS 3HAYHOI KIIBKOCTI HOBHX JIGKCHYHUX OJMHUIIb JUIS IO3HAYCHHS HOBUX
COLIIOKYJIBTYPHUX peajiil.

Kononiansue micro Manina Ha @uninminax Oya0 HE TUIBKM BaXJIMBUM PEriOHAJILHUM LIEHTPOM
KOMeplii, ajie i BUKOHYBaJIO (DyHKIIIF0 MIKKYJIBTYPHOTO By3isa Mixk Kutaem, Snoniero Ta Icnaniero.

VY mporueci kononizaiii periony ®iminmin, [Ha0oHE31T 1 Manaii3ii Ta 3aBIsSKH TpaHCATIAHTHYHIN
TOPTiBi, ICIIAHChKa MOBA 3all03W4MjIa MEBHY KUIBKICTh CIIB 3 MOB MICIIEBOIO HACEJICHHs, 5K 0e3-
MOCEepPEIHBO, TaK 1 OMOCEPEIKOBAHO Yepe3 MOPTYTalbChKy, aHIIHCHKY, (DpaHIly3bKy UM HiAepIaHI-
ChbKy MOBY: bamb, orangutan, batik, ratdn, mangostan, cacatia, colibri, nipa, anoa, vinta, gong, kris,
amok, prao [8].

[epii JIHTBICTUYHI KOHTAKTH MK KMTalCHKOIO Ta ICIAHCHKOIO MOBOIO TPOCIIIKOBYIOTHCS BIKE
y XVI cromiTti, 30KpemMa, 3aBIsKd po3BUTKY Toprieii B IliBnenHo-CxinHiit A3ii Ta mossi B Kurai
ICIIAaHCHKUX MICIOHEpIB. 3 TOYaTKOM IN100ai3allii, pO3BUTKOM MIXHAPOAHUX BITHOCHH Ta 3POCTaH-
HsM pori KuTato y ¢BiTOBIM nmomituii y Apyriii moaoBuHi XX CTOMITTA, 3HAYHA KUIBKICTh 3aI103UYEHb
3 KUTaCbKOI MOBH (SiniSmos), Kl MO3HaYa M COLIOKYJIBTYpHI peaii )KUTTS KUTaChKOTO CyCIiib-
CTBA, IPOHUKIIU JI0 JIEKCUYHOTO (POHTY 1CTIAaHCHKOT MOBH.

BinbIicTh JeKCUYHHUX €JEeMEHTIB KUTalChKOTO MMOXO/KEHHS MMOTPAIUIIH 0 1CIIAHCHKOT MOBH OT10-
CEepeKOBAHO Yepe3 MOCEPETHUITBO aHIIIIUCHKO1, (DPAHILYy3bKOI UM OPTYTaIbChKOI MOBH, XOYa € MTPH-
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KA1 1 IpsAMUX 3aMo3uueHb. SIK MpuKiIag MOKHA HaBecTH HacTymnHi TepMminu: lichi, chifa, caolin,
cantonés, charol, chinchin, kétchup, ginseng, goji, dazibao, kumquat, kung-fu, taichi, taoismo, té,
wantan, wok, yang, yin, yuan, confucianismo, confucionista, maoismo, maoista, nanquin, pequinés,
pekinés, taoismo, sampan, japonés, taoista [5].

[lepuri 3amo3uyeHHst CIiB SIMOHCHKOTO MOXOMKEHHS (japonesismos) aaryrorbess XVI cTomiTTsM
Ta 3yMOBJICHI MI€PEBAKHO TOPTIBICIO Ta MPUXOIOM A0 SINOHIT iCTAHCHKUX MICIOHEPIB, HAPUKJIAL:
catana / katana, bonzo, taicun, tatami, maque, samurai / samuray, sogun [3].

[potsarom XVII-XIX croniTe SnoHis mpoBoauia MONITUKY 130J1110HI3MY, TOMY B Lieil yac He
Oyn10 3a)iKCOBaHO 3HAYHOT KITBKOCTI JICKCUYHUX 3aM103UYCHbD.

[Ipore Bxke 3 apyroi momoBuHu XIX cTomitTs Ta mig wac rmmobamizamiiHuX mporeciB XX Ta
XXI cToniTh iciaHChKa MOBA 3alI03MYMIIA MIEBHY KUIBKICTh 3al103U4€Hb, 110 TTO3HAYAIIN SBUILA STIOH-
CBHKOI KYJIBTYpH Ta MOBCSAKJIEHHOT'O XKHUTTS SIK 0€3M10CEPEIHBO 3 AMOHCHKOI MOBH, TaK 132 MOCEPETHH-
[[TBA 1HIIIUX MOB, 30KpeMa aHIIIHCHKOI. SIK MPUKIIaJ MOXKHA 3a3HAYUTH HACTYITHI JISKCUYHI OJIMHMIII:
mikado, moxa, soja, sintoismo, daimio, ien, catacana, quimono, tsunami / sunami, yudo, banzay,
busido, origami, kamikaze, bonsay / bonsai, tofu, ninja, sasimi, tempura, manga, anime, uasabi /
wasabi, nori, jentay, sake, sudoku, sushi, ramen, emoji [3].

JIekcu4Hi 3ar03u4eHHs 3 KOPEHChKOT MOBH BHHUKIIM B PE3YJIBTATI HOLUIMPEHHS KOPEHCHKOI KYIIb-
TYPH B My3HIll, KIHO YH c(hepi MOBCAKIAESHHOTO KUTTA 1 IEPEBAKHO JAaTYIOThCS KiHIeM XX Ta moyvart-
koM XXI cronite, Hanpuknana: tackwondo, kimchi, K-pop, bibimbap, bulgogi, gimbap / kimbap,
jeogori, hanbok, gat, hanji, ssireum [8].

3HauHa YacTHHA 3all03UYEHb 3 KOPEHCHhKOI MOBH MPOHMKIIA B ICIIAHCHKY OMOCEPEIKOBAHO Yepe3
aHIIHCHKY MOBY, TOMY BOHHU IIE€pEBaKHO 30€piraroTh aHIJIOMOBHE HAIIMCAHHS.

3ano3udeHHsl HAIMCHKOTO MOXOMKEHHS MOTPANUIN B ICIAHCHKUI JIEKCUYHUN (OHT yepe3 apad-
cbKy (enmoxa CepeHbOBIUYS) UM MTI3HIIIE Yepe3 aHIIiHChKYy MOBY (TiepeBaxkHO XIX ta XX cTomiTTs).
JlaHi JIEKCHMYHI OJUHMII MPEICTABICHI CJIOBAaMH 3 CAHCKPHUTY YM TiHIl TaKUMH SIK: pijama, curry,
bandana, champu, gurd, karma, nirvana, yoga, avatar, bungald, jungla, mantra, sari, veranda [8].

[IpakTHyHa YacTHHA JAHOTO JOCIHIPKEHHsS mnepeadavae aHaimiz Ta Kiacu(ikaliio 3amo3uyYeHb
a31lChKOTO MOXO/KEHHS B3ATHX 13 TEKCTIB Cy4aCHOTO iCIIAHOMOBHOTO MyONIIMCTUYHOTO AUCKYPCY
3aJISKHO BiJl MOP(OJIIOTIYHUX XapaKTEPUCTHK, CTYINEHsS ajanTaiii, cepu BXKHUTKY Ta CEMaHTUKU
BUKOPHUCTAHHS B IMyOMIIUCTUYHUX CTATTSX.

Byno npoanamnizoBano 70 crareii 3 Takux cgep SK €KOHOMIKa, MMOJIITHKA, XapuyyBaHHSA, MOJa Ta
MOBCSKAeHHE )KUTTS [9]. Ha 0cHOBI myONiIIUCTUYHUX TEKCTIB B3SATHX 3 CANTY 1CITAHOMOBHOTO iH(OP-
Mariiinoro arenrctBa BBC Mundo Oyno BiniOpano 75 TepMiHiB, sIKi MOXKHA Kiacu(ikyBaTu 3a
HACTYITHUMU C(epamMu BKUTKY:

— ka, IpOAYKTH XapuyBaHHs, crielii Ta Haroi (15 cxuiB): curry, café, yogur, sushi, ramen, tempura,
wasabi, sake, kimchi, bibimbap, bulgogi, té, ketchup, aceite, aceituna;

— oxsr, TkaauHM Ta Matepiainu (10 ciiB): pijama, bandana, khaki, sari, fez, turbante, caftan, kimono,
hanbok, algodon;

— pemniris, ¢inocodis Ta gyxoBHicTh (13 cmiB): guru, karma, nirvana, yoga, avatar, mantra, zen,
yang, yin, confucianismo, confuciano, maoismo, maoista;

— po3Baru, 103B1LIA Ta KynbTypa (10 cmiB): oshikatsu, anime, manga, otaku, kawaii, emoji, hallyu,
tackwondo, jaque, ajedrez;

— nocajau, npodecii Ta cycniigpHa opranizaunis (7 ciiB): casta, sultan, horda, samurai, ninja, alcalde,
albanil;

— npeaMeTu noOyTy, ririeHa ta Oyaismi (5 ciiB): champu, bungalo, veranda, barrio, alfombra;

— HayKa, MaTemaruka Ta menuiuHa (6 ciiB): almibar, algoritmo, elixir, alquimia, cero, cifra;

— pocnuHHU, ekocucTeMu Ta TBapuHH (7 ciiB): jungla, bonsai, bambu, orangutan, colibries, ginseng,
goji;

— TOpriBis Ta eKOHOMIKa (2 cioBa): caravana, yuan [9].
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Sk BUIHO 3 JaHOl Kiacugikaiii, HalOUIbIIe 3a03UYeHb 3yCTPIYAEThC Yy cepax racTpoHOMil,
peunirii, KynbTypH, MPeaIMETIB OAry Ta JO03BULIA, a HaliMEHIlIe HOBUX TEPMIiHIB HAasiBHO CEpe/]| CIIiB,
10 OMMCYIOTh Mpodecii, poCIUHH, TBAPUHU, EKOHOMIYHI TepMiHM, OyIiBIi, MPeaAMETH MOOYTy YU
OpraHizauio CyCHiIbCTBa.

I3 MopdororiuHoi TOUKH 30py Cepes aHaNi30BaHUX JIEKCUYHUX OJMHUIb JOMIHYIOTH IMEHHHUKH
(72 cnoBa), ane € TakoXK MPHUKIAIM TpUKMETHHKIB (3 cioBa: kawaii, confuciano, maoista).

3a cTyneHeM ajanTaiii Bci 3HaiIeH1 ClIoBa € aJalTOBAHUMU: NIEPEeBaKHA OUIBLIICTD 3a03UYEHb
Oyna ajantoBaHa 10 (OHETHMYHHUX Ta IPAaMaTUYHUX HOPM iCIIAHCHKOI MOBH, MPOTE AESKi CoBa 30e-
pery aHTIIOMOBHE HAMMMCAHHS, OCKUTHKU OYJIM 3aI03MYEHI OMOCEPEIKOBAHO Yepe3 MOCEPEIHUIITBO
aHIIHCHKOT MOBH.

I3 cemaHTH4HOT TOUKHM 30py cepel MPOaHATI30BaHUX MyONIUCTUYHUX CTATeH HasBHI HACTYIMHI
BUIIQ/IKH BXKMBAHHS JIGKCHUHUX 3a[I03MUYEHb Y MIEPEHOCHOMY UM METaQOpHUYHOMY 3HAUCHHI:

— gurll — BKMBAEThCA Ha MO3HAYEHHS MPOBITHOTO eKcrepra ado Xapu3MaTHYHOTO HACTaBHHUKA
(guru tecnologico, gurt del Big Data);

— tsunami — 3a103UYEeHH, 1110 MeTa(hOPUUHO [T03HAYAE PANITOBY Ta MOTY>KHY XBHIIIO MO (tsunami
politico, tsunami social);

— avatar — y cy4acHOMY 3Ha4YeHHI O3Hauae MyOaiuHuil 00pa3, nmpencTaBHULBKY (irypy abo nud-
poBy ineHTHYHICTh (Son una especie de avatares virtuales creados a partir de expresiones);

— yin-yang — CUMBOJI OajlaHCy, SIKUH BUKOPUCTOBYETHCS METa(QOPUYHO JJIs OIKCY rapMoHii abo
npotuctasienns (Mourinho y Guardiola, el yin y el yang del fatbol);

— karma — Hachiaku aiil, «3akoH Bigmiatu» y nocsikaenHoMy ceHcl (Es el karma estudiantil del
presidente);

— kung-fu — meradopa maiictepHocti, HanosneruBoi npani (;qué me dirias si te cuento que el
Email Marketing es el Kung Fu del Marketing Digital?);

— tatami — meTtadopa apenu, npocropy s 3maranus (Del tatami a la politica: la historia de Jests
Tortosa en las municipales de Alcobendas);

— samurai — CMMBOJI 4ecCTi Ta AUcUUIUTiHU B mipodecii (A la mesa con el samurai del periodismo:
jAntonio Ladra!);

— zen — Mmetadopa crokiiiHoro, BpiBHoBaxkeHoro migxoxy (El zen de la empresa. Soluciones
sencillas para un mundo complicado);

— sensei — Metadopa HacTaBHUKA, ekcriepra (Los verdaderos sensei de la politica) [9].

BucnoBku. OTxe, JOCIIIKEHHS IOKA3ajI0, 110 JIEKCHYHI 3al03MYEeHHS a31iCbKOr0 MOXOMKEHHS
CKJIa[Ial0Th BaXKJIMBY YAaCTHHY JIEKCHYHOTO (poHAY icraHchbkoi MoBH. IIpolec IXHOro MPOHUKHEHHS
B iCIIAHCHKY MOBY OyB 3yMOBJICHUH Pi3HOMAHITHUMH €KOHOMIYHUMH Ta COLIOKYJIBTYPHUMH YHHHU-
KaMU TaKUMH SIK CIIBICHYBaHHsS MOB B OIHOMY CYCIUIBCTBI, TOPTiBIIs, KOJOHI3aIisl, TEXHOJIOTTYHUN
PO3BHTOK, II100ai3allist 4u KyapTypHa eKcraHcis. J{aHi ciioBa 3amno3udyBaincs K IOYMHAIOYH 3 4aCIB
CepennboBivus Ta Enoxu Benukux reorpadiyHux BiIKPUTTIB, TaK 1 B YaCH MPOMHUCIOBOTO PO3BUTKY
ta miobamnizanii XX—XXI cTomnite, y pe3yasraTi 6e3mocepeiHiX MOBHIX KOHTAKTIB UM OMOCEPEAKO-
BaHO Yepe3 iHIli MOBH.

Cepen mpoaHaTi30BaHUX 3aMI03MYEHUX €JIEMEHTIB, 110 TOXOATh 3 KUTAWChKO1, ATTOHCHKO1, KOPEeii-
CBKO1, MaJaichKoi, IepChKOi, FH/1, TYpPeLbKOi Ta apaOChKOi MOB, IEpEBaXKal0Th TEPMiHH, 110 MTO3HA-
YaloTh pealiii COLIOKYJIbTYPHOTO JKUTTS JaHUX HApOJiB, TaKi fK Dka, mpenMeTH 1nolyTy, npodecii,
Jiep KaBHI OCAU, PEIIrisl, JyXOBHICTb, KYJIBTYPHI ()€HOMEHH, BUAU POCIIMH 1 TBAPHH.

IlepeBaxkHa OUIBIIICTH 3aMI03UYECHb a31MCHKOTO MOXOKEHHs Oyia agantoBaHa (POHETHYHO, Tpa-
(14HO Ta rpaMaTUYHO /10 HOPM ICIIAHCHKOT MOBH, aJie JIesIKi CJIOBA 30€periii aHITIOMOBHE HAlTMCAHHSI.

I3 MopdonoriuHoi NepcrneKTUBY cepell 3alI03UYCHUX CIIiB IIepeBakaloTh IMCHHUKH, IPOTE HASIBHI
KUJTbKa MPUKIIA/IB 3aII03UYEHUX TPUKMETHHUKIB.

Takok CeMaHTHYHO JEsIKi 3alI03MUYCHHS BKUBAIOTHCS y MEPEHOCHOMY Ta METapOpHUYHOMY 3HA-
YEeHHI, 0 BUHO HA TIPUKJIAJI TEKCTIB ICTIAHOMOBHHX TEPIOIMYHUX IHTEPHET-BUIAHb.
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JlaHi JeKCUYHI OAMHUII 3HAYHOIO MIPOI0 BHKOPUCTOBYIOTHCS Y CTATTAX 1CIIAaHOMOBHOTO IyOJIi-
LHUCTUYHOTO TUCKYPCY JUIS TO3HAYECHHS KYJIBTYPHUX SBUIL YH OMHCY COLIOMOMITUYHOT CPepH KUTTS
KpaiH As3ii.

Ile mocnipkeHHSI € KOPUCHUM 1HCTPYMEHTOM, IO IOKa3ye 3arajbHi TEHAEHII] BUKOPHUCTAHHSI
3aMo31yYeHb a31iChKOr0 MOXO/HKEHHS y Cy4aCHOMY ICIIAHOMOBHOMY IYOJIIMCTUYHOMY JMCKYpPCI Ha
MPUKIIAL CTaTel 3 MepioAMYHUX BUIaHb.

[lepcrieKTHBY MOAANBIINX PO3BIJOK y AAHOMY HAyKOBOMY HANpsIMKy BOAa4aeMoO B J€TaIbHOMY
JOCIIKeHHI c(hep BUKOPHCTAHHS 3all03WYCHHUX JIGKCHYHHUX EJIEMEHTIB, IO MOXOJSATh 13 CXITHUX
MOB, c1I0c00iB iX ajanTanii, NUISIXiB HOUIMPEHHS B ICHIAHCHKIM MOBI Ta CEMaHTUYHUX O0COOJIMBOCTEN
BUKOPHCTAHHS B Cy4aCHOMY IYOIIIIMCTUYHOMY JUCKYpPCl Ha PUKJIa/li TEKCTIB 3 ICIAHOMOBHUX Iepi-
OJMYHUX IHTEPHET-BU/IaHb.
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